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Annomauusn:

PaccmarpuBaroTcs ciocoObl niepenaun nHGOpMAIK B Ta3eTHOM JucKypce. Ha ma-
TepHaie PyCCKOSI3bIYHBIX M AHTJIOS3BIYHBIX Ta3€THBIX TEKCTOB OMHMCHIBAIOTCS OCOOCHHO-
CTH PYCCKOSI3BIYHBIX U QHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN, 00YCIOBIEHHBIE KOTHUTHBHBIMU
Y [parMaTHYeCKUMU XapaKTEPUCTUKAMU ra3eTHOro auckypca. [IpuBoastcs mpumepsl uc-
MIOJIb30BAHUS OMIO3HIIMK CBOE/IYkKOE B IEJSIX Peaiu3allii MaHUIYISTUBHOW (DyHKIIUU 3a-
MMCTBOBAHUH U BBIPAXKEHUS COLUATBHO-IPArMaTUYECKOM MO3ULIMU aBTOPA CTATHH.
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Abstract:

The paper examines ways of transferring information in newspaper discourse caused
by a social context. Basing on a text material of the Russian and English newspapers, the
author describes features of Russian and English borrowings caused by cognitive and
pragmatic characteristics of newspaper discourse. Examples are given to demonstrate the
use of familiar/alien opposition for realization of manipulating function of borrowings and
for expression of a social - pragmatic position of the author of the article.
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l'azeTHblii OUCKYpC - KOIHUTHBHBIN
MIPOIIECC, CBSI3aHHBIA C PEANbHBIM PEYerpo-
W3BOJICTBOM, CO3JIaHHEM PEueBOro MPOU3Be-
JICHUSl B paMKaxX Ta3eTHOH KOMMYHHMKAllUU
[1: 16]. Coneprxanue nepeaBaeMon B ra3er-
HOM JUCKypce uH(MOpMaIu, 00CTOSTEIh-
CTBa, B KOTOPBIX MPOUCXOIUT KOMMYHHUKA-
s, OOBEAMHEHHBIE TMOHITUEM «COLUAIIb-
HBI KOHTEKCT», U BBIMOJIHSIEMBIEC Ta3€THBIM
JTMCKYpCcOM (DYHKIIMU OIPEIEISIOT 0COOeH-
HOCTH HCIIOJIb30BAHUS SI3bIKOBBIX CPEJ/ICTB, B
TOM 4ucJe 3auMcTBOBanui [2: 196]. Ilox 3a-
MMCTBOBaHHMEM IIPH 3TOM IOHUMAETCS 3Jie-
MEHT 4y>KOro s3bIKa (cioBo, Mopdema, CHH-
TaKCHYEeCKasi KOHCTPYKIHS U T.IL.), TIEpeHe-
CEHHBIN U3 OJTHOTO SA3bIKA B IPYTOH B PE3YJIb-
TaTe S3bIKOBBIX KOHTAKTOB [3: 149]. Llenbto
JTAHHOTO MCCIIEJOBAHUS SIBIISCTCS M3Y4YCHUE
0COOEHHOCTEH YHOTpeOJICHUsI PYCCKOS3bIY-
HBIX U aHTJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUH, 00-
YCIIOBJICHHBIX KOIHUTHBHBIMHM U TIparMaru-
YEeCKUMH XapaKTePUCTUKAMH I'a3eTHOTO JIUC-
Kypca. TeHaeHuuss K HOMUHAIMKA ¥ COYMHEe-
HUIO, C OJIHOM CTOpOHHI [4: 24], u cTpemiie-
HUE K BBIPA3UTEILHOCTH, C JPYroi, 00ycIoB-
JMBAIOT TJIaBHBIE OCOOCHHOCTHU sI3bIKa Taze-
ThI — IITAMIIOBAaHHOCTb M SKCIIPECCUBHOCTb.

OCOOEHHOCTBIO Ta3eTHOTO JUCKypca
KaK 4acTHU CPEACTB MAacCOBOM KOMMYHHUKa-
UM sBIsieTC O(QUIMANBHBIA XapakTep u3-
JOKEHHUs. DTO BBIPAXKAETCS B HIMPOKOM HC-
10JIb30BAaHUHU Kjuile u mramnos. M.B. Ap-
HOJIbJI HA3bIBA€T LITAMI OJHUM U3 OCHOB-
HBIX CTUJIe0Opa3yromux (pakTopoB B raszer-
HOM Juckypce [5: 76]. bonbpmas yacTth 3a-
MMCTBOBaHUH B ra3eTHOM JUCKYPCE HCIIOJIb-
3yeTcs Ui HOMHHALMK OTCYTCTBYIOUIMX B
SI3BIKE-PELUINECHTE MPEIMETOB U TOHSATHIA,
MPEICTABISAIONINX COOONH SKOHOMHUYECKHE,
MOMUTUYECKUE M JIPyTHe TEPMHUHBL. DTUM
OOBSICHAETCSI MX aKTUBHOE ydyacTHe B 00-
pa3oBaHMU IUTAaMNoOB. MTak, mramnsl Hau-
0osiee SKOHOMHUYHBIM CIIOCOOOM MO3BOJIS-
10T nepeaars nHpopmanuoo yutareno. Ha-
npumep: In a world of soaring commodity
currencies, Russia’s ruble stands out (The
Wall Street Journal Europe, 22 oxTsa0ps
2010). Pycckosizpranoe ruble nucnomnb3yercs

B IITaMIIe «pyOJIb yAEPKUBACT MOZULIIIY.
OpnHako NEpEeHACHILIEHHOCTh Ta3eT-
HOT'O TEKCTa 3aMMCTBOBAHUSAMU MPUBOAUT K
3aTpyHEHUI0 ero nonumanus. Hampumep:
Buicoxyro oyenky uneecmuyuonnozo kiuma-
ma Kybanu oanu dasice sxcnepmul medncoy-
HapooHotl koncanmuneosou komnanuu (KI1,
24 nex. 2010). Upe3mepHOE UCIIOJIB30BAHUE
3aMMCTBOBAHUN UHBECTMUYUOHHDIU, KOHCA-
MUH2O0BbIU, IKCNEPM U KAUMam B IITaMIax
JIEJIAl0T TEKCT CJI0XKHBIM JJIs1 BOCIPUSATHUS.
[Iporiecc meMokparu3anuu oOIIecTBa
U s3blKa HarsiiHo mposeiserca B CMIU.
«B memoM nuTeparypHO-S3bIKOBAs HOpMa
CTaHOBMTCSI MEHEe ONpeAETICHHOW M 00s3a-
TEJIbHOW; JIMTEPATYPHBIA CTaHAAPT CTaHO-
BUTCS MEHee CTaHaapTHeIM» [6: 5]. B Tep-
muHax B. I'. KoctomapoBa Takyr ocoOeH-
HOCTb Ta3€THOIO JAMCKYpCa MOYXHO CUUTATh
«CTaHJAPTHO-IKCIIPECCUBHBIM  B3PBIBOM»,
«CTaHJAPTHO-IKCIIPECCUBHBIM  KOH(DIIHK-
ToM». CTaHIapTHO-3KCIPECCUBHBI  KOH-
¢mukt B. I'. KocTomMapoB cBs3bIBaeT C NPOTH-
BOIIOCTaBJIEHUEM AMOLMOHAIBHOIO U UHTEJ-
nektyaibHoro [6: 132]. Jlns razetHoro auc-
Kypca 3TO I0/pa3yMeBaeT MPOTUBOIOCTAB-
JICHUE DSMOLMOHAIBHO-BO3ACUCTBYIOIIECH U
uHpopMaTUBHON QyHKIMHA. ba3oii 1is Tako-
IO IPOTUBOIIOCTABIIEHUSI SIBJIIETCS OIIIO3U-
LUsI CBOE/YYyXkO€, TO €CTh MPHHAIICKHOCTh
K KOTHUTHBHOH 0a3ze CBOEro WJIM YyKOro
JMHTBOKYJIBTYPHOTO coo0iecTBa. Onmnosu-
LU CBOE/Uy’KO€ JIEKHUT B OCHOBE OLICHOYHO-
ro KOMIIOHEHTAa 3HAuY€HMs 3alMMCTBOBAHUI.
AKTUBU3UPYST KOMIIOHEHTHl MEHTAJIbHOMN
CXEMBl «CBOH MHpP», >KypHAIUCTHI HCIOJb-
3YIOT MaHUITYJIATUBHBIC NPHEMBI, OCHOBAH-
HbI€ HA CTEPEOTUIIHBIX IIPEJICTABJICHUAX pe-
LMIIMEHTOB ra3eTHOIO IUCKypca. AKTUBM3a-
LHSI MEHTAJIBHOM CXEMBI «UYy>KOU MUP» TIepe-
KpBIBAa€T JOCTYN K KOTHUTUBHOM CUCTEME pe-
LUIMHUEHTA U COMPOBOXKIACTCS BBIOOPOM JIEK-
CEM C CEMAaHTHMUYECKUM KOMIIOHEHTOM «ILJIO-
xo» [7: 118 - 127]. B nparmatudeckoM IjIaHe
9TO MHOTJIA NPOSIBIIICTCA B HATMUUHU UPOHU-
YECKOI'0 OTTEHKA OTPHIBKOB TEKCTa C 3aUM-
ctBoBaHusAMU. Hanpumep: Ha snumnuiii 2op-
HoavlcHbL Kypopm Kcenus npubvinia éme-



cme ¢ HOBbIM U OUeHb ujeopuim Oougdperoom
(KT, 28 suB. — 4 desp. 2010). 3Hast o cTpem-
neanu Kcennn CoOuak BBIATH 3aMyK 3a 00-
raToro, aBTOp yCHIMBAET UPOHUYHBIN OTTe-
HOK CIIOBa Ootighpeno («apyr, HO HE MYX»)
KOMMEHTapUEM «HOBBIN U OYEHD LLIEAPBIID.

Hcnonp3oBaHue OMIMO3UIMU CBOE/Uy-
KOe TPE/ICTaBIAeT cO00 MOIIHYIO KOMMY-
HUKATUBHYIO CTPATETHUIO IO YIPABICHHUIO
MHEHHEM uuTaress. B Hee BXoadT criemyto-
M€ aCTIEKThI:

1. BbIOOp S3BIKOBBIX CpPEICTB WHOSA-
3BIYHOTO TIPOUCXOXKICHUS, CIIOKHBIX IS
MOHUMAaHMsI MaccoBoro aapecata. C TOYKH
3penust B. U. 3abotkunoii [8: 25-26], «Ho-
BOE CJIOBO BCET/a HECET B ce0e BPEMEHHYIO
KOHHOTAIIMIO HOBU3HBI, KOTOpasi CBs3aHa C
LEJIBIM PSIIOM MOJAJbHOCTEW». B acrnekre
MparMaTUKd YUTATENIE HOBOE CIIOBO Mpe-
M0JIaraeT MOJAIBHOCTh «YIUBJICHHUE», «JI0-
BEpHE» WM «HEIOBEpUe», TO €CTh OIpesie-
JICHHYIO PEaKIMIO YUTATEIsl HA MHHOBAIIHIO.
Hanpumep: Ilobeoumenam xouxypca «llpe-
musa 1Q eo00a» 2ybepnamop epyuun epamo-
mol u Oenedchvie npemuu (And Nel§, 2010).
Henonumanue 3aumctBoBanyst /() BbI3bIBAET
peakuio YIUBJICHHS, a 3aTeM, OyaydH TOI-
KPEIUICHHBIM apTyMEHTOM «JI€HEKHBIE Tpe-
MU, BBI3BIBACT JIOBEPHE K CAMOUN MPEMUH.
Taxum 006pazom, HEMOHUMaHWE 3aMMCTBOBA-
HUW WIM KBA3UIIOHUMAHHUE — CaMO€ TUIHY-
HOE SIBJICHHE, KOTOPOE HCIIOIb3YIOT MaHU-
MyJIATOPHI OOIIECTBEHHBIM MHEHUEM.

2. MHcnonwp3oBaHue HeaCCUMUIUPO-
BaHHBIX, HO 3HAKOMBIX YHTATEII0 3aUMCTBO-
BaHuii. Hopmoszanatomast pons CMU mpu-
BOJWT B JAHHOM cly4yae K ()OPMHUPOBAHUIO
TOJICPAHTHOTO OTHOIICHHUS K WHOSI3IYHO-
My («4ayxoMmy») cioBy. Hanpumep: B uacmu
becnpo8oOH020 docmyna y Hac ecmv UHmMe-
pecHoe HanpasieHue no pazeumuio yciye
WI-FI (Au® Ne19, 2010).

Kpome Toro, HeacCUMUIMPOBAaHHBIE
3aMMCTBOBAHUSI OTPAXKAIOT HAIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHYIO CIEIU(DHKY SI3bIKA-HCTOYHHKA.
Hanpuwmep: Serving home-cooked post-
Soviet food, the Merchant’s Yard also
caters for those Londoners who like things

like pirozhki (pastry filled with potato, egg,
spring onions and cabbage) and raznosoly
(pickled vegetables), as well as tea brewed
in a samovar. (http:// www.telegraph.co.uk /
foodanddrink / foodanddrinkpicturegalleries
/7293724/....html) OGcnyxuBaHue B CTHU-
Jie TIOCTCOBETCKOM KyXHH HWILTIOCTPUPYET-
Csl PYCCKOSI3BIYHBIMU HEACCUMUIUPOBAHHBI-
MU 3aMMCTBOBaHUSIMU pirozhki (nupooicku),
raznosoly (pasnoconvl), samovar (camosap).

HeaccumunupoBaHHbIlE 3aMMCTBOBa-
HUs, O00O3HAUaIONIUEe JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
peanuy, CONpOBOXKIAsICh COOTBETCTBYIOIIN-
MU BO3BBIIICHHBIMH KOMMEHTapHsIMu, (op-
MUPYIOT CTEPEOTUI IUTAPHOCTU OIUCHIBA-
eMbIX coObITHil. Hampumep: Myswikanvnasn
NOAUMUKA - KaueCmeHHblll Xayc, gopmam
fusion, cmpoeuti face-control u dress code
(Au®-HOr Ne37, 2010). OtrreHOK >muTap-
HOCTH TOJYEPKHUBACTCS 3aMMCTBOBAHUSIMHU
U aBTOPCKMM KOMMEHTapHEeM «KayeCTBEH-
HBII» U «CTPOTUI».

3. Yyactue 3aMMCTBOBAaHUM B ITparma-
TUYECKOM aHTOHUMHMYECKOM Nape, MmocTpo-
€HHOH Ha OCHOBE:

a) HECOOTBETCTBHE CTUIMCTUYECKOMN
OKpPACKH BXOJSIIUX B Mapy SI3bIKOBBIX €/IU-
HUI[, ©UMEET MECTO B ClIy4yae BKJIIOUEHUS
3aMMCTBOBAaHUM B YCTOHMYMBBIC BBIPAXKE-
HUSL S3BIKA-PEIUIHUEHTa, KOTOPBIC BXOJST
B SIZICPHBI KOMIIOHEHT KOTHUTHUBHOW 0a3bl
storo coobmectBa. Hampumep: [iamyp u
apmus eounvt? (Aud, 17 — 23 mapra 2010)
AHTTIOSA3BIYHOE 21aMYp, UMEIOIIee KOHHOTA-
LU0 U3JIMIIHEN MOMIIE3HOCTH U OJecka, uc-
MOJIb3YETCSl B COUCTAHUU C CEPbE3HBIM, MY-
KECTBEHHBIM MOHATUEM apmus B COYeTa-
HUUW, HAMOMUHAIOUIEM TIPELEICHTHOE BbI-
ckaszpiBanue «Cynp0a u PonuHa enuHby U3
K/} «"apaemapunsl, Buepen!». Beenenue B
BoopyxeHHbIX cuiiax HOBOM (hopMbI Ipro0-
peTaeT UPOHUYECKUN OTTEHOK;

0) TPOTHUBOMOJIOXKHBIX JIEKCHYECKUX
3HaueHuil. Hanpumep: husznec-neou ¢ myaic-
ckum xapaxmepom (KII, 28 suB. — 4 desp.
2010). 3aumMcTBOBaHME 10U AHTOHUMHYHO
JIEKCEME MYHCCKOU TI0 TeHJIEPHOMY MIPHU3HA-

Ky,



B) IPOTHBOIIOCTAaBJIEHUS IpYr Jpy-
Iy C TOYKHM 3pEHMsI LIEHHOCTHOM OpHEHTa-
LIMM B KOHTEKCTE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX pea-
muil. Hanpumep: Poccuiickue éracmu no-
npocunu Eepocoros nomous nam 6 6opvoe c
KOppynyuei... YeCmHomy npeonpuHumame-
Jo, pewusuiemMy He 0agams 83iMmoK, y HAC
ckadicym: 0 ’Kell, He dasatime, HO M020a bl
He noxyyume 00CmMyn K 01004cemubim OeHb-
eam u mecmo noo szacmpouxy (And Nell,
2010). CnoBocouetanue «0oprba ¢ KoppyIi-
LN MOKHO OTHECTH K PyCCKOMY KOHIIETI-
Ty «4ecTHOCThY». «boppba ¢ Koppymiuein»
MPECTABISET cOO0H cnennuyeckyro pyc-
CKOSI3bIYHYIO PEAJINI0, KOTOPOM MPOTUBOIIO-
CTaBJISIETCSA AHIVIOA3BIYHOE 3aMMCTBOBAHUE
«0’Kel», BBI3BIBAIOLLEE B CO3HAHUU aMEpPHU-
KaHCKMI CTaHJapT JIETKOrO0 OTHOLUEHUS K
xu3HU. KoH(MIMKT 1eHHOCTel BbIpaxaer-
Csl B MOCJIEAYIOIEM ONMCAHUU MPOSBIICHUS
«YECTHOCTW» - OTKPBITOM JOCTyIe K Oroj-
JKETHBIM JIEHbIaM M CIIPABEUIMBOIO IIPEJIO-
CTaBJICHUS MecTa 1oj 3acTpoiky. [TogobHOe
IIPOTUBOIIOCTABIEHUE KapTUH MHpa — 3TO
IIpUeM, KOTOPBIA CO3[1a€T OTPULIATEIILHBIN
TICUXOJIOTUYECKUN M AMOLMOHAIBHBIA (POH
U CIIOCOOCTBYET HEraTUBHOMY BOCHPHUSTHIO
COJIepKaTeIbHOM YaCcTU BbICKa3bIBaHUS;

I') HA OCHOBE BPEMEHHOI'O KOHTpAcCTa.
3aMMCTBOBaHME UCIOJB3YETCS B IApe C €ro
aHAJIOTOM B sI3bIKe-penunueHTe. B naHHom
cllydae 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO IIPEJICTaBIISA-
eT co0oii Ooiee COBPEMEHHYIO, «MOHYIO»
peanuto. Hanpumep: Bmecmo ob6ysHotl ¢a-
opuxu — moonwvii 6ymuk (KII, 28 sHB. — 4
¢esp. 2010). UpoHus nposBisieTcst B 0CO3HA-
HUU HaBSI3bIBAHUS PYCCKOSI3bIYHOMY YMTATE-
JI0 «4YKUX» peanuil, MOAEIIeH IIOBEACHHUS.

4. MHcnonbp3oBaHue 3aMMCTBOBAaHUIA
IIpM 4YEpPENOBAHUU CTHWINCTUYECKH HEM-
TPAJIbHBIX M SMOLMOHAIBHO OKpAIIEHHBIX
OTpPBIBKOB TekcTa. Hampumep: Television

profiles presented him (Chernomyrdin) as a
regular, accordion-playing, vodka-drinking,
straight-talking Russian muzhik (http://www.
telegraph.co.uk/news/  obituaries/politics-
obituaries/8108505/Viktor-Chernomyrdin.
html) ITpocropeunoe 3auMcTBOBaHuE muzhik
(MyxuK), o0O3HAYAIOIIEEe MaJOrpaMOTHO-
T'O YeJIOBEeKa, KPeCThsIHWHA, BCTYIAeT B KOH-
(IIUKT ¢ HEWTpaJIbHBIM KOHTEKCTOM W TIPH-
o0peTaeT 3KCIPECCHBHOE, «BBICOKOE» 3Ha-
YEHUE «HACTOSILETO MY>KYUHBD.

5. Hcnonp30BaHWE 3aMMCTBOBAaHUN B
Ka4eCTBE CPEICTBA OICHKH COIMAIBHOTO
cTaTyca roBOPSIIEro. AHIIIOSN3bIYHBIC 3aUM-
CTBOBAHHMSI MOTYT OBITH NPH3HAKOM MOJIO-
JIeIKHOM cpe/ibl, 00OTeMHOM )KU3HU, TPEACTaB-
JSTh CHENUAIBHBIE YKOHOMUYECKUE H JIPY-
rue TepMuHbl. TakuMm 00pazom, o0pa3 Ku3-
HH OOBIBaTEJIeH PE3KO MPOTUBOMIOCTABIISIOT-
cst 00pa3y JKU3HH JaHHBIX COLMAIIBHBIX CIIO-
€B, YTO SIBIISICTCS OJHUM W3 MaHUITYJISITHB-
HBIX TTpueMoB [9: 165]. Hogvle cobcmeennu-
KU HA3HAYUU MON-MEHeO0HCePO8 C 02POM-
HoIM oK1a0om, npemuamu u o6onycamu (KII,
20 okT. 2010). Ha co3nanue «psaoBbIX Or01-
’KETHHKOB)» OKa3bIBACTCSl CEPbE3HOE BIIUS-
HHE MTOCPEJICTBOM HCIIOIB30BAHUS «UYKHX)»
JUIsL HUX PEAUH - Mon-meHeoxcepbvl, npemuu
u 6onycvl. DOPMUPYETCSI arpeccusi CPeIHETO
KJ1acca Mo OTHOIICHHIO K OOTaThIM.

Urak, Gnaromapsi COUMaIbHOMY KOH-
TEKCTy WHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHHS BbI-
HOJIHSAIOT OCHOBHBIE (DYHKIIMU Ta3eTHO-
ro JHCKypca, KakK CIIO)KHOTO KOMMYHHUKa-
THUBHOTO SIBJICHUSI U KOTHUTHBHOT'O MPOIIEC-
ca. [IparmaTmueckne OCOOCHHOCTH 3aUM-
CTBOBaHMH OTJIMYAIOTCS IITAMIOBAHHOCTBIO
¥ KIUIIUPOBAHHOCTBIO, C OJHOW CTOPOHBI,
¥ «3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIM B3pbI-
BOM», ¢ Apyrou. IlocienHuii OCHOBBIBaeTCS
Ha UCIIOJIb30BAHUH OIO3UIIMH MEHTAIBHBIX
CXEM CBOM/9yKOH.
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